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АННОТАЦИЯ 

В статье отмечается важность формирования умений адап-

тировать текст (сокращать лексический объем текста, осу-

ществлять языковую обработку) как вид учебной деятель-

ности и создавать вторичный текст с целью эффективного 

формирования у студентов неязыковых вузов профессио-

нально ориентированной иноязычной коммуникативной 

компетенции. Представлены примеры трансформации пер-

вичного текста во вторичный текст. 

Ключевые слова: переработка содержательной и языко-

вой структуры информации, формирование и развитие 

коммуникативной компетенции, профессионально ориен-

тированный текст, трансформация первичного текста, вто-

ричный текст. 

 

С учетом современных социальных нужд и требований к про-

фессиональной деятельности человека появляется необходимость пе-

ресмотреть целевые ориентиры в подготовке компетентных кадров. 

Задачи и содержание процесса подготовки будущих специалистов при 

получении высшего профессионального образования сводятся не 

mailto:mkristina1973@mail.ru
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только к усвоению академических знаний, но и созданию условий для 

успешной деятельности выпускников в дальнейшей практической дея-

тельности. 

В современном мире знание иностранного языка становится 

неотъемлемым компонентом процесса получения профессионального 

образования. Знание иностранного языка повышает профессиональ-

ную осведомленность и расширяет коммуникативные возможности 

специалиста. Коммуникативная задача современного процесса обуче-

ния иностранному языку, таким образом, заключается в формирова-

нии речевых умений, в основе которых лежат умения ориентироваться 

в потоке непрерывно поступающей информации, осмысленно воспри-

нимать ее и передавать с определенной степенью переработки содер-

жательной и языковой структуры. Необходимость подобной работы 

все больше возрастает вследствие современных процессов интеграции 

и глобализации во всех сферах профессиональной деятельности чело-

века. 

Таким образом, коммуникативность является определяющей ха-

рактеристикой процесса обучения иностранным языкам, «… посколь-

ку… пользователи и изучающие язык рассматриваются как «субъекты 

социальной деятельности», …как члены социума, решающие задачи 

(не обязательно связанные с языком) в определенных условиях, в 

определенной ситуации, в определенной сфере деятельности. Речевая 

деятельность осуществляется в более широком социальном контек-

сте…» [3: 8]. Кроме того, предъявляемое современным обществом 

требование соединять специализированные предметные знания и уме-

ния с высоким уровнем социализации (готовность и способность к 

совместной работе, умение отстаивать собственные позиции и т.д.) 

определяет стратегическую цель языкового обучения, которая заклю-

чается в формировании и развитии коммуникативной компетенции 

специалиста [См.: 4: 51–68]. Это предполагает формирование умений 
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реализовать коммуникативные задачи в процессе речевой деятельно-

сти и участвовать в общении, в профессиональном в том числе. 

В рамках современной образовательной парадигмы обучение 

студентов технического вуза иностранному языку диктуется основной 

задачей языкового обучения в таком вузе: умении будущих специали-

стов пользоваться профессиональной литературой и строить соб-

ственную профессиональную речь на нужном иностранном языке. 

Формирование таких умений и навыков, несомненно, осуществляется 

на основе работы со специальным профессионально ориентированным 

текстом. Необходимость обращения в процессе обучения русскому 

языку к текстам по горному профилю в нашем случае диктуется важ-

ностью формирования у студентов умений воспринимать специаль-

ный текст, творчески воспроизводить его и осуществлять вариативную 

трансформацию, расширяя тем самым возможности углубленного по-

нимания текста. 

Профессионально ориентированный текст, являясь языковой 

единицей обучения иностранному языку, выполняет ряд важнейших 

функций. Он рассматривается как источник информации, база для 

изучения программного материала на иностранном языке, основа для 

развертывания беседы и образец для создания вторичного текста. 

Фиксирование наиболее важной информации, ее краткое изложение на 

уровне основных обобщенных мыслей, формулировка ключевой ин-

формации, передача текста в разных стилистических вариантах и дру-

гие текстовые работы предполагают создание вторичного текста 

(«…текст, созданный на базе другого текста и сохраняющий его ос-

новное содержание» [1: 45]) и, таким образом, решают задачу обще-

ния. «Создание вторичного текста связано с необходимостью инфор-

мационно-логического структурирования первичного текста» [там 

же], его интерпретацией и трансформацией, что совершенствует твор-
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ческое владение языком и тем самым способствует организации эф-

фективного способа формирования коммуникативной компетенции.  

Интерес к вторичным текстам обусловлен, прежде всего, главной 

задачей современного образования – ориентироваться и справляться с 

непрерывно возрастающим информационным потоком, осуществлять 

аналитико-синтетическую обработку первичной информации и изла-

гать материал в структурно трансформированном виде. Таким обра-

зом, вторичные (переработанные, адаптированные) тексты способ-

ствуют совершенствованию навыков речевой компрессии, критиче-

ского осмысления и преобразования информации для ее последующей 

передачи собеседнику.  

Вследствие этого обучение студентов приемам создания вторич-

ных текстов становится весьма актуальным. Вторичный текст, по сути 

дела, представляет собой результат фиксации, усвоения и воспроизве-

дения информации, заключенной в первоисточнике, посредством раз-

личных видов лексико-грамматических преобразований (трансформа-

ций), то есть, информационную оптимизацию исходного текста. Сле-

довательно, при целенаправленной работе над усвоением особенно-

стей внешнего и внутреннего построения текста-образца, а также 

грамматических средств, посредством которых построен текст, про-

цесс осмысления содержания первичного текста (при всей сложности 

работы с профессионально ориентированным текстом на иностранном 

языке) и порождения вторичного текста можно сделать управляемым.  

При работе над первичным текстом (профессионально ориенти-

рованным в том числе) следует учитывать возможные лексические и 

грамматические трудности, которые могут возникнуть при чтении, а 

также обучать мыслительным операциям (сравнение, обобщение, аб-

страгирование и др.) и приемам преобразования первичной информа-

ции для трансформации текста-оригинала во вторичный текст. Отме-

тим, что сформированные умения создавать вторичный текст являют-
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ся важным показателем развитой языковой и коммуникативной ком-

петенций не только изучающего иностранный язык, но и при исполь-

зовании родного языка в целях осуществления профессионально 

направленной речевой деятельности.  

Адаптация текста (сокращение лексического объема текста и его 

языковая обработка) как вид учебной деятельности на уровне текста 

при обучении иноязычному языку предполагает некоторое исключе-

ние имеющегося материала, упрощение грамматической структуры, 

логико-смысловое перефразирование. Эффективны упражнения, на-

правленные на усвоение приемов обобщения, исключения и других 

способов упрощения и сжатия первичной информации, а также упраж-

нения на пересказ, аннотирование и др.  

Создание вторичного текста, таким образом, вырабатывает 

навык выбора и использования лексических и грамматических 

средств, исходя из конкретной коммуникативной задачи и ситуации 

общения.  

Компрессия (сжатие, свертывание) текста-первоисточника как 

обязательный шаг на пути к созданию вторичного текста представля-

ется сложным видом работы вследствие того, что она предполагает не 

просто суммирование отдельных информативных частей текста-

первоисточника, а развитие умений структурно воспринимать его со-

держание, фильтровать исходную информацию и создавать новый 

текст посредством различных видов лексико-грамматических транс-

формаций. 

Рассмотрим примеры создания вторичного текста на основе пер-

вичного (исходного) текста. 

Исходный текст: Промышленные предприятия выбрасывают 

тонны вредных веществ. Последствия этих выбросов чудовищны для 

нашей планеты. Эти выбросы также являются причиной парниково-

го эффекта и кислотных дождей [2: 6]. 
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Варианты вторичного текста:  

1. Промышленные выбросы имеют чудовищные последствия 

вследствие того, что служат причиной парникового эффекта и кис-

лотных дождей.  

2. Выбросы промышленных предприятий служат причиной воз-

никновения экологических проблем, представляя, таким образом, 

чудовищные последствия для окружающей среды.  

3. Вредные вещества, выбрасываемые промышленными пред-

приятиями, служат причиной парникового эффекта и кислотных 

дождей и имеют чудовищные последствия.  

Представленные в наших примерах вторичные тексты построены 

посредством замены трех исходных предложений одним: 

− сокращением выражения промышленные предприятия 

выбрасывают до словосочетания промышленные выбро-

сы;  

− с использованием производного предлога и указательного 

местоимения (вследствие того) и союза что;  

− заменой глагола выбрасывают отглагольным существи-

тельным выбросы;  

− заменой терминов парникового эффекта и кислотных 

дождей обобщающим словом экологических проблем и 

добавлением уточняющего вводного слова таким обра-

зом;  

− заменой выражения для нашей планеты синонимичным 

выражением окружающей среды.  

В третьем варианте вторичного текста выражение исходного 

текста промышленные предприятия выбрасывают заменено при-

частным оборотом «…выбрасываемые промышленными предприя-

тиями…». 
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Синтаксическая конструкция «что является чем» заменена си-

нонимичной конструкцией «что служит чем».  

Таким образом, процесс создания вторичного текста должен со-

провождаться последовательностью операций, осуществляемых на ос-

нове связи коммуникативной задачи со структурно-смысловой орга-

низацией текста-первоисточника. С этой целью необходимо формиро-

вать у студентов умения: 

− выбирать и определять объект первичного текста;  

− собирать информацию, анализировать и систематизиро-

вать имеющиеся и дополнительные сведения; 

− выделять главные и исключать второстепенные факты и 

создавать новую информацию об объекте первичного тек-

ста; 

− определять, формулировать, характеризовать, группиро-

вать, обобщать, перечислять, обосновывать факты; 

− представлять выводы, делать заключения. 

Задания и упражнения, разрабатываемые с целью формирования 

умений создать вторичный текст посредством различных трансформа-

ций, свертывания заключенной в исходном тексте информации путем 

выполнения мыслительных и речетворческих операций, чрезвычайно 

важны для развития умений осуществлять грамотную профессиональ-

но направленную коммуникацию не только на иностранном, но и род-

ном языке. 
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ԵՐԿՐՈՐԴԱՅԻՆ ՏԵՔՍՏ ԿԱՌՈՒՑԵԼՈՒ ԿԱՐՈՂՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ 

ՁԵՎԱՎՈՐՈՒՄԸ ՈՐՊԵՍ ՀԱՂՈՐԴԱԿՑԱԿԱՆ ԽՆԴՐԻ 

ԼՈՒԾՄԱՆ ՈՒՂԻ 

Ք.Ա. Մարգարյան 

mkristina1973@mail.ru 

Մ.գ.թ., ասիստենտ, Հայաստանի ազգային պոլիտեխնիկական 
համալսարանի Կապանի մասնաճյուղի, 

Հումանիտար առարկաների և մարմնակրթության ամբիոնի վարիչ, 
Կապան, Հայաստանի Հանրապետություն 

ԱՄՓՈՓՈՒՄ 

Հոդվածում նշվում է որպես ուսումնական գործունեության 

տեսակ տեքստը ադապտացնելու (կրճատել տեքստի բա-

ռապաշարի ծավալը, իրականացնել լեզվական մշակում) 

կարողության ձևավորման և երկրորդային տեքստ կառու-

ցելու կարևորությունը՝ տեխնիկական բուհի ուսանողների 

մասնագիտական ուղղվածությամբ օտար լեզվով հաղոր-

դակցական կարողությունները արդյունավետ զարգացնե-

լու նպատակով: Ներկայացված են առաջնային տեքստից 

երկրորդային տեքստ կառուցելու օրինակներ։ 

Բանալի բառեր՝ տեղեկատվության բովանդակային և լեզ-

վական կառուցվածքի մշակում, հաղորդակցական կարո-

ղությունների ձևավորում և զարգացում, մասնագիտական 

ուղղվածություն ունեցող տեքստ, առաջնային տեքստի փո-

խակերպում, երկրորդային տեքստ: 
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ABSTRACT 

The article notes the importance of developing the ability to 

adapt a text (reduce the lexical volume of a text, carry out lan-

guage processing) as a type of educational activity and create a 

secondary text in order to develop professionally oriented for-

eign language communicative competence among students of 

non-linguistic universities effectively. Examples of transfor-

mation of primary text into secondary text are presented. 

Keywords: processing of the content and linguistic structure of 

information, formation and development of communicative 

competence, professionally oriented text, transformation of the 

primary text, secondary text. 
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